
276 N o t e  c r i t i c h e

v. 2 qpr|[xi yag  ] qpr]pii ye. —  11 xaOÓJtcos ] xa0éjt(og ~  forse x a t5 ejtog, 

aspirazione che si trova altrove nel cod. f. i6 6 v .  (paXa88a yganfm tixofi, f. 85 v. 

fpaoxa etc.
29 ^(xitovov ] fi(iitojiov. —  41 aitò ¡xÉvav ] ajt’ fijJ-B yg; cfr. 39 g’15 è(xé ye. 

69 wóXrpipi aou ] v a  scritto i> jtóXt|i|)i? aoir. cfr. v. 70 jtgópXriaic; —  94 u’ dXXov J 
ucTXXov, cfr. W agner 89 e Legrand 32 [xàXXov Sv sl./.s. —  108 virò 0eov ] 

ànò 0eofc. —  115  fiaccai, non fiaaae Cod. —  1 1 7  OeX ŝ ] OeXrjari? optim e. —  

12 7 e|imvel ] k|djcvoI. —  146 jtavteg x a ì yujxvoi ] togliere il x a ì che manca 

nel ms. e dà una sillaba in più.
195 GvyyaQE [¿età [roìi?] xaXoù? x a ì ¡ifit’ èxeivoui; [ióvov (;) ] il codice ha 

nvyxvdfy: [xstà wù.ovc, —  ’ vóvvov. In questa parola sta certam ente racchiuso 

un sinonimo di aw/ydifi e precisamente l’ imperativo presente medio di evóvv®, 

per !vóa>, colla solita aferesi, cfr. ’vcoqì;. —  2 17  et 81’ tato? ] et 8’ iawg. —  

233 gJU"/«ÌQT]C ] MCl/aÌgOl?.
235 ÓJtotav x a ì xa0rjaetai et; cpogàv rcòv jtgwteioìv ] leggi col codice 

(pagav: cfr. D ucange voc. (paga;, cpagiov . . . « Equus Arabicus et quivis equus 
sella instructus. ». C fr. W agner 223 ets cpagiv.

245 x a ì arp’ otoi» qpuyovv atgéqpovtai ] leggi cpayouv col cod.: presso 
W agner 230 qxxyouv B : qpdyav A.

246 Xóyo) xa QwtB'uovTai; ] il cod. ha Xoyoxagixeijovtai; (non indicato nel­

l’apparato), che può restare: cfr. W agner 165 e 232 e Hatzidakis in Bu^avnc B ', 
p. 5 i 5, Xoyoxagixi^co =  8ià Xóycov x«o ¡Copiai, xoXaxeiJGo.

322 et 8è OD^Pf] ae aupiJiXaxù? ed .; atiUJtXaxsI; apparato; ovjjjtXaxelv C o d .; 
lezione accettabile.

365 ave5 di.g(aerai (non a v t5 atgia ra i) C od.

Infine noteremo che alcune delle modificazioni al testo non trovano conferma 
nelle altre redazioni del poemetto. Ad esempio

255 <05 8è xoiniiar) tòv  Ouj.iòv ] àqp’ ov 8è xoijuaei ròv Ovjxòv Cod. Si deve 

lasciare dtp’ ov ed espungere il 8è (cfr. W agner 240, cod. B) e scrivere x o id io ti.

4 14  tò [jxèv] jriig £uXa San ava. Perchè supplire il pièv e non seguire la 
lezione del W agner 384 tò  irùg t à  |uXa S an a va ?

560 (cbs) itaiSeuaiv, 8Éy_oti toC 0eoù. Il confronto con Legrand v. 285 Sé/ov 
eoe JtaiSevaiv 0eoi3, porterebbe piuttosto ad includere l’articolo tra parentesi.

2. —  O s s e r v a z i o n i  a l l e  p o e s i e  d e l  c o d i c e  V a t i c a n o  P a l a ­

t i n o  3 6 7  E D IT E  IN N é o ;  'E X X iQ v o fx vrjjjL w v 1 6  ( 1 9 2 2 )  p p . 3 9 -^ 9 .

Le stesse osservazioni che abbiamo fatto al principio della nota precedente, 

valgono anche per la pubblicazione postuma delle poesie del cod. Vatic. Palat. 

gr, 367, fatta per cura del Dyobuniotis nel N éo; cEXXr|vopiviipia) v 16 (1922) 
pp. 30-59. Anzi i difetti sono qui molto maggiori, perchè il Lambros non aveva 

potuto condurre a termine i suoi studi intorno alle dette poesie. Appena ricevuto


